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арк. 4a 

3. w ’īme boġā lāṣḳāweġo miloṣerdneġo 

4. ’ime muḥammadowe [1] ’i čloweče [2] dlā swenṭobliwosci ḳur’ānu ’i 

mondrosci jeġo [3] jeṣṭes ṭiž mursel proroḳ  

5. [4] nā droʒe práwʒiwej [5] ẓeṣláni ṭen ḳur’ān ’od swenṭeġo 

miloṣerdneġo boġā [6] dlā ṣṭrāšenjā lūʒej ḳūrejšow 

6. ’iẓmā’eliṭow co w{w}1ṣṭrášone ’ojcowe jiḥ pšeṭo jiḥ ’oplošenṣṭwo [7] 

ẓāpewne božo [ṣlowo] práwʒiwo  

 

арк. 4b  

1. nād mnoġimi z niḥ pšeṭo ’oni ne ’uweron [8] ẓāpewne ’ūčinilismi w 

šijāḥ jiḥ ’oḳowī ’oġniṣṭe  

2. ṭimiž ’i do ronḳ ṣḳowáne pšeṭo ’oni ẓāmružene [nā] ’očāḥ  

3. [9] ’učinilismi meʒi nimi ’a ronḳāmi jiḥ ẓāṣloni ’i pšiḳlád  

4. newiʒeli ’i po ẓāʒe jiḥ ẓāṣloni cemne pšeṭo pšiḳrilismi ’oči jiḥ pšeṭo ’oni 

newiʒo [10] ’i ruwno ṭo nād nimi ḥoc 

5. ṭi muḥammad benʒeš ṣṭrášic jiḥ ’ābo neṣṭrášic jiḥ jūž ne’ūweroŋ [11] 

ẓāpewne  

6. ṭī benʒeš ṣṭrášil jiḥ ḳṭure podejmuse pod pšiḳāẓānn͡e ḳur’ānā 



арк. 5a 
1. ’i bojāzniḳow božiḥ ẓā’očne pšeṭo semenčūj jiḥ ẓābāwenjem ’i pláṭo 

swenṭobliwo nā wečnosc [12] ẓāpewne mi  

2. ’ožiwemi mārṭwiḥ bo nāpiṣāno co wpšūd činili ’ūčinki juž ṭe mineli ’i co 

ṭereṣ ẓwiḳli činic či zle či dobre 

3. wšiṣṭke reči zličone ’i ṣpiṣāne ’ū nāṣ w peršiḥ ḳsenġāḥ ’i meṭriḳeḥ lawḥ 

’al-maḥfūẓ [13] ’i dáj [jim]2 podobenṣṭwo 

4. lūʒej ’ānṭijāḥenṣkiḥ mešḳājonciḥ [w sele] kedi pšišli do niḥ poṣli ’od 

jeẓūṣā 

5. [14] w ṭen čāṣ ġdi pšišli do niḥ dwuḥ jednemū ’ime jān druġemu ṣṭefān 

pšeṭo ’ūḳāmenowáli jiḥ ’obidwuḥ 

6. poswencilismi ṭiḥ ’albo podpārli ṭšecim sem‘ūnem ṭo jeṣṭ poṭrem pšeṭo 

ci reḳli  

 
                                                 
1 Памылковы паўтор прыназоўніка. 
2 У рукапісе: dájemi. 



арк. 5b 
1. pewne mi do wáṣ poṣli jeṣṭesmi [15] ci newernici reḳli nijeṣṭesce wī 

ṭilḳo [lūʒi] ’adámṣke podobni [nām] 

2. ’i [ne] ẓeṣlál lāṣḳāwi būġ nic nā podpārco práwdī wášej nejeṣṭesce wī 

3. ṭilḳo ḳlāmṣṭwo powádác [16] reḳli ci poṣlowe pān nāš wedomši 

ẓāpewne mi do wáṣ poṣlánimi  

4. ṣoŋ [17] ’i nic nejeṣṭ nā nāṣ ṭilḳo pšiḳāẓānn͡e bože donesc ’i roẓṣláwic 

[18] reḳli newernici  

5. ẓāpewne wiʒemi wáṣ blendniḥ jesli nepoconġnice ’i nepūjʒece preč 

ẓāpewne ’ūḳāmenūjem wáṣ  

6. ’i doṭḳnise wāṣ ’od nāṣ menḳā ṣercā pāloncā [19] reḳlī ’oni do 

newerniḳow ẓlosc 

 

арк. 6a 
1. [wāšā] wṣpūl ẓ-wámi jeslisce wī pšiḳlád wzeli newiʒelisce nāṣ [ẓā] 

ḳlámliwiḥ wiʒim wáṣ lūʒej žesce wi ẓbiṭečne 

2. [20] ’i pšišed w ṭem čāṣ ṣ-poṣrodḳu mieṣcā monž ḥabib nağ͡ğār prendḳo 

ḥoʒonc  

3. ṭen reḳl preṣtānce lūʒe nāše do priḳāẓāne ṭiḥ proroḳew poṣlāniḥ [21] 

priṣtānce do niḥ ġdiž ’oni nepoṭšebūjoŋ 

4. ’od wáṣ ẓāpláṭi ’i ’oni ṣon prāwʒiwon droġon práwáʒoni [22] ’ā co mne 

ṣṭālo 

5. že neṣlūže jā ṭemū ḳṭuri mne ṣṭworil ’i wī wšisci do ṭeġo powrūcice 

6. [23] či jā mām ṭšimāc ’oprūč jeġo boġā ’a jesli ẓeḥce lāṣḳāwī būġ mne 

ẓārāzi 

 

арк. 6b 
1. ḥorobāmi pšiġodámi nepomože mne ’od ṭeġo pričini jiḥ w čim ḳolweḳ 

’od[bic]3 nemoġo mne ’ūwolnic [24] ẓāpewne 

2. jā ’od jedineġo boġā ne’oddálense bo bendá w welkim blenʒe [25] 

ẓāpewne jā ’ūwerám būġū wášemū pšeṭo 

3. [’ūṣlišce] ’ode mne [26] reḳlose dūši jeġo ’īʒ do rāju reḳlá dūšā mojā 

ḥabīb nağğ͡ārūwá ’ūžálse 

4. bože ježeli bi lūʒe moje weʒeli ṭo [27] [že] ẓbāwil mne būġ mūj ’ūčinil 

mne meʒi swenṭimi 

5. swenṭim pšeṭo ’ūḳāmenowáli ġo newernici [28] ’i neẓeṣlālismi nā lūʒe 

jeġo bo4 nim ẓ-wūjseḳ ẓ-nebā 

                                                 
3 ТНББ 3:8: ’ūdbic, ТХЮ 370b:7: ’odbic. 
4 У Р214 364а:4, ТНББ 4:3: pū, ТХЮ 371а:1: po. 



6. ’i ne ẓešlimi nā wujsḳā ẓġūbā jiḥ [29] ṭilḳo ’ūčinemi dosic ẓġūbi jiḥ 

ṭilḳo ġloṣem ’ānelṣkim ġebri’elowim 


 

арк. 7a 
1. ’od jedneġo ḳriḳu pšeṭo ’oni wšisci ẓānemeli [30] ’aj bedā nāšā [nā] 

newolniki co pšišli do nāṣ ’od poṣlow 

2. ṭilḳo mi bili ġārʒoncimi ẓā nic jiḥ meli [31] či neweʒeli jāḳo 

[poġūbilismi pred]5 nimi 

3. bendonciḥ ẓ-’ūmmatow že ’oni juž pewne roẓumejo do niḥ nepowrūco 

[32] ’iz niḥ wšisci 

4. wráẓ ẓbiráne pšed nāmi ġoṭowemi ṣoŋ [33] ’i pšiḳlād jeṣṭ jim w zemi 

ẓāmārlej ’ožiwemi  

5. joŋ ’i winosimi z nej zárne pšeṭo [ṭo] jeʒenū [34] ’i počinilismi w nej 

ṣādi ’oġrodi ẓ-fiġ ’i doḳtilow ’i roẓineḳ 

6. ’i wiṭočilismi z nej žrudlā ’i reki [35] ’abi jedli ẓ-‘owocow jeġo swenṭiḥ 

’i nejeṣṭ ṭo ’ūčineḳ 

 

арк. 7b

1. ronḳ jiḥ ’a pšeṭo čemū nemāce ḥwāli čimic [36] čiṣṭi būġ ’i ḥwālebni 

ḳṭuri ṣṭworil mālženṣṭwo 

2. ’i pāri wšiṣṭkim rečām ṣ-ṭeġo co widáje zemiá ’iṣ-prefeḳciji dūš wāšiḥ ’i 

ṣ-ṭeġo 

3. co neweʒon [37] ’i jeṣṭ jim ẓā cūd ’i ẓā pšiḳlād dlā niḥ cemnā noc ẓ-

ẓārámi6 z nej ʒen kedi ’onā biwā dlā niḥ 

4. cemnā [38] ’i ṣonce ṭež ḥoʒi po ’iṣpeḳtāḥ ’i ẓwičājeḥ ṣwojiḥ domāḥ ’oṭo 

co ṣlišiš roṣporonʒenje 

5. swenṭeġo mondreġo wedomeġo porondki [39] ’ī mesonci ṭiž ẓā pšiḳlād 

’i roṣporonʒilismi [ġo] 

6. po ’oḳrenġu ṣlonečnim nā dwáʒesce [’osim] ṣṭonpow ’až se [ṭāḳ] wiseli 

’i ṣḥililise jāḳo rūẓġā fiġowá 

 

арк. 8a

1. [ ]7 [40] nepšiṣṭoji [ṣ]oncā8 ’abi hoʒilo po ṣṭonpāḥ mesenčniḥ  

                                                 
5 У рукапісе: būġ bilismi brid (параўн. ТХЮ 371а:4: poġūbilismi pšed). 
6 Памылкова замест zʒirāmi. 
7 У параўнанні з Р214, ТХЮ і НББ тут адсутніче фрагмент тэксту, які аднак не мае прамога 

адпаведніка ў арыгінале, будучы экзэгетычным дадаткам-каментаром. 
8 У рукапісе: concā. 



2.’a ṭež noc pšeminelā dnā ’i wšiṭḳo po neboṣeḥ ḥoʒonc [ ]9 [41] ’i ṭo ẓā 

priḳlād nim žesmi  

3. wṣāʒili nāsenje jiḥ proroḳow ’oḳrenṭ nūḥow nāpelnoni [42] ’i 

ṣṭworilismi dlā niḥ nā podobenṣṭwo  

4. ṭeġo ’oḳrenṭu co ’i ṭereṣ wsedāce [43] ’ā jesli ẓeḥce poṭopemi jiḥ pšeṭo 

nenājʒece rāṭowālniḳā dlā niḥ  

5. ’i nebendon ’oni wiẓwoloni [44] ṭilḳo lāṣḳā nāšā ’od nāṣ ’i pšedlūžemi 

žiwoṭā […] 

6. ṭen ṭermin ’oṣtāṭni jesli ṭi jeṣṭes [ẓ-]práwʒiwiḥ10 [49] jeġo ṣṭreġonse  

 

арк. 8b

1. ṭilḳo ġloṣu ṭrombi ’unelṣkej ’i jeden ’i ḍrūġi ’oġārne jiḥ ṣṭrāḥ ’ā ’oni 

bendonc 

2. w ṣtārānn͡e sweṭā [50] preṭo nebendo moġli ’ūčinic deṣtāmenṭow ’āni-se 

powrūco ’od ṭārġū do domow ṣwojiḥ 

3. ’ā ṣondni ʒen ṣtāne [51] ’a podejmese ẓāṭronbi w ṭrombā powṭūrá pšeṭo 

wráẓ ’oni ẓ-ġrobow powruconse do boġā 

4. ṣweġo jeden ẓā drūġim popline [52] ’i reḳno ci ’aj bedā nāše žes nāṣ 

wṣḳresil 

5. ṣnem ẓmoroniḥ ’i mejṣc ṣpoḳojniḥ ’oṭo co nāṭerminowál pānbūġ ṣondni 

6. ʒen ’i prāwʒiwe muwili proroci [53] ’a ṭo neṣṭālo 

 

арк. 9a

1. ṭilḳo ẓ-ġloṣu jedneġo ṣ-ṭrombi ’anelṣkej pšeṭo ’oni wšisci w ráẓ do nāṣ 

2. zboronse ġoṭowi [54] pšeṭo w ṭen ʒen nebenʒe ṣḳriwʒono ničijā dūšā w 

žádnej reči ’i nebenʒe plāṭi 

3. ṭilḳo cosce dobre lūb zle ’ūčinki [55] pewne lūʒe 

4. rájṣke w ṭen ʒen w ẓābāwáḥ ṣwojiḥ w ṭojnoscāḥ ’owocow rájṣkiḥ [56] 

[’oni] ṣāmi ’i žoni jiḥ w ’oḥlodáḥ weṭḥne11 

5. nā ṭronāḥ priṣloniwšise [57] dlā niḥ ṭām w rájeḥ ’owoci ṣon ’i dlā niḥ co 

ḳolweḳ ṣobe požondá [58] po  

6. ẓdrowene nā niḥ ẓe-ṣlowā božeġo ’i lāṣki [pelneġo] miloṣerdneġo 

 

арк. 9b

1. [59] ’i reče būġ ’odbercese ’i roẓlončese ʒise ’i ġrešnici ’od werniḥ [60] 

’i reče būġ do ġrešniḥ ’ābo nenāpominālem  

                                                 
9 У параўнанні з Р214, ТХЮ і НББ тут адсутніче фрагмент тэксту, які аднак не мае прамога 

адпаведніка ў арыгінале, будучы экзэгетычным дадаткам-каментаром. 
10 У рукапісе: nepráwʒiwiḥ. 
11 Гэтая лексама адсутнічае ў Р214, ТНББ, ТХЮ. 



2. [do] wāṣ ’ī ṣīni čloweče žebisce neṣlūžili šājṭānowi bo pewne ’on12 jeṣṭ 

wám neprijācelām 

3. welkim ’i ẓnāčnim [61] ’ā mne mejce ẓā boġā ’i ṣlūžce mne ṭo droġā 

proṣtā do ráju [62] bo ġdiž ẓwod šeṭānā 

4. ẓ-wáṣ nācije mnoġā ’a čemūscā nebili roẓmislájonci ’i ne ruẓumeli ṭo 

[63] ’oṭ[o]13 ṭo peḳlo ğahanam 

5. ḳṭure bilo wám deḳlerowāne [64] ’a ḥoc-cež do neġo ʒis dlā ṭeġo cosce 

bili newerniḳāmi [65] ’oṭo ʒis ẓāpečenṭūjem  

6. nā ’ūṣtāḥ jiḥ ’i ḳāžem muwic renḳom jiḥ pšed nāmi ’i swádčic bendo 

noġi jiḥ ṭo co robili 

 

арк. 10a

1. ṣobe ẓārobili ẓ-ġreḥow [66] jeslismi ḥceli ẓācemnilibismi nā ’očāḥ [jiḥ] 

’i ṣpešilibimse... 

  

 

                                                 
12 У рукапісе: ’oni. 
13 У рукапісе: ’oṭwe. 


